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АТЕСТАЦІЯ ЗДОБУВАЧІВ СТУПЕНЯ ВИЩОЇ ОСВІТИ  «БАКАЛАВР»

ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА 

Атестація здобувачів  ступеня вищої освіти «бакалавр»  складається з чотирьох модулів та захисту кваліфікаційної роботи: 

1) Німецька мова та методика її викладання;

2) Світова література та методика її викладання;

3) Педагогіка та психологія;

4) Практичні аспекти другої мови.
Перший модуль «Німецька мова та методика її викладання» містить питання теоретичного та практичного аспектів німецької мови та  методики її викладання.
Другий модуль розглядає питання з світової літератури та методики її викладання. 

Третій модуль включає педагогічні та психологічні аспекти.
Четвертий модуль визначає тематику розмовних або дискусійних питань з другої мови (англійської).

         Атестація здобувачів ступеня вищої освіти «бакалавр» є підсумковою формою перевірки та оцінки науково-теоретичної та практичної підготовки здобувачів та сформованості у них загальних компетентностей, серед яких:

ЗК 1. Знання та розуміння предметної області та розуміння професійної діяльності.

ЗК 2. Здатність діяти на основі етичних міркувань (мотивів), діяти соціально відповідально та свідомо.

ЗК 3. Здатність свідомо визначати цілі власного професійного й особистісного розвику, організовувати власну діяльність, працювати автономно та в команді.

ЗК 4. Здатність до пошуку, оброблення, аналізу та критичного оцінювання інформації з різних джерел, у т.ч. іноземною мовою.

ЗК 5. Здатність застосовувати набуті знання та вміння в практичних ситуаціях.

ЗК 6. Здатність вчитися і оволодівати сучасними знаннями.

ЗК 7. Здатність до письмової й усної комунікації, щo якнайкраще відпoвідають ситуації професійного і особистісного спілкування засобами іноземної та державної мов.

ЗК 8. Здатність проводити дослідницьку роботу, визначати цілі та завдання, обирати методи дослідження, аналізувати  результати.

ЗК 9. Здатність виявляти, ставити та вирішувати проблеми  з відповідною аргументацією, генерувати нові ідеї.

ЗК 10. Здатність критично оцінювати й аналізувати власну освітню та професійну діяльність.
ЗК 11. Здатність використовувати інформаційно-комунікаційні технології в освітній і професійній діяльності.

Для проведення атестації організується екзаменаційна комісія у складі голови, членів комісії та екзаменаторів, які перевіряють результати навчання здобувачів вищої освіти «бакалавр» за освітньою програмою:
ПРН 1. Базові знання філософії, культурології, історії української культури, що сприяють формуванню світогляду й соціалізації особистості в суспільстві, усвідомлення етичних цінностей, норм поведінки.

ПРН 2. Знання сучасних філологічних й дидактичних засад навчання іноземних мов і світової літератури та вміння творчо використовувати різні теорії й досвід (вітчизняний,  закордонний) у процесі вирішення професійних завдань.

ПРН 3. Знання державного стандарту загальної середньої освіти, навчальних програм з іноземної мови та світової літератури для ЗНЗ та практичних шляхів їхньої реалізації в різних видах урочної та позаурочної діяльності.

ПРН 4. Знання та вміння використовувати сучасні форми, методи й способи контролю й оцінювання рівня навчальних досягнень учнів з англійської мови та світової літератури, другої іноземної мови. 

ПРН 5. Знання правових та етичних норм, які регулюють відносини між людьми в професійних колективах.

ПРН 6. Знання сучасних підходів до організації та здійснення освітнього процесу згідно з вимогами педагогіки, психології, вікової фізіології й валеології, екології.

ПРН 7. Застосування сучасних методик й технологій (зокрема інформаційні) для забезпечення якості освітнього процесу в загальноосвітніх навчальних закладах. 

ПРН 8. Уміння аналізувати, діагностувати та корегувати власну педагогічну діяльність з метою підвищення ефективності освітнього процесу. 

ПРН 9. Знання мовних норм, соціокультурної ситуації розвитку української та іноземних мов, що вивчаються, особливості використання мовних одиниць у певному контексті, мовний дискурс художньої літератури й сучасності.  

ПРН 10. Здатність використовувати знання й уміння з теоретичної граматики, теоретичної фонетики, лексикології, стилістики для іншомовного комунікативного спілкування англійською мовою.

ПРН 11. Володіння комунікативною мовленнєвою компетентністю з української та іноземних мов (лінгвістичний, соціокультурний, прагматичний компоненти відповідно до загальноєвропейських рекомендацій із мовної освіти), здатність удосконалювати й підвищувати власний компетентнісний рівень у вітчизняному та міжнародному контексті.  

ПРН 12. Знання специфіки перебігу літературного процесу різних країн в історико-культурному контексті; володіння різними видами аналізу художнього твору, вміння визначати його жанрово-стильову своєрідність, місце в літературному процесі, традиції й новаторство, зв'язок твору із фольклором, міфологією, релігією, філософією, значення для національної та світової культури.  

ПРН 13. ‘Уміння працювати з теоретичними та науково-методичними джерелами (зокрема цифровими), видобувати, обробляти й систематизувати інформацію, використовувати її в освітньому процесі.
ПРН 14. Використання гуманістичного потенціалу рідної й англійської мов і світової літератури, другої іноземної мови для формування духовного світу юного покоління громадян України.  

ПРН 15. Здатність учитися впродовж життя і вдосконалювати з високим рівнем автономності набуту під час навчання  кваліфікацію. 

ПРН 16. Здатність аналізувати й вирішувати соціально та особистісно значущі світоглядні проблеми, приймати рішення на  підставі  сформованих  ціннісних орієнтирів, визначати власну соціокультурну позицію в полікультурному суспільстві, бути носієм і захисником  національної культури. 

ПРН 17. Знання вимог до безпеки життєдіяльності й готовність  до охорони життя й здоров’я учнів в освітньому процесі та позаурочній діяльності.
Перший модуль атестації передбачає перевірку ґрунтовних філологічних знань з таких теоретичних курсів, як «Теоретична фонетика», «Теоретична граматика», «Історія німецької мови», «Лексикологія німецької мови», «Стилістика німецької мови», «Країнознавство», «Методика навчання німецької мови». А також сформованість умінь та навичок з дисциплін «Практики усного та писемного німецького мовлення», «Практичної фонетики», «Практичної граматики». 
Студент повинен уміти викладати доказово, з урахуванням позиції того, до кого звернено висловлювання,  свою думку за заданою темою, проблемою, ситуацією, використовуючи при цьому такі форми, як опис, роздум, розповідь.

Здобувачі також мають показати обізнаність щодо сучасних наукових напрямів дослідження художнього тексту, його лінгвостилістичного аналізу, стратифікації словникового складу англійської мови; уміти висвітлювати 
закономірні зв’язки методики з загальною дидактикою та психологією; знати нові концепції навчання мови; визначати місце певного методу (прийому, засобу) навчання в методичній системі. 
Перший модуль передбачає перевірку і оцінку сформованості у студентів фахових компетентностей: мовної, мовленнєвої, соціокультурної, лінгвокраїнознавчої, методичної, науково-дослідної, дискурсивної  та наявності знань з основ теорії мови, а також здатності та готовності реалізувати здобуті знання та вміння в ситуаціях спілкування з носіями мови.
Згідно Освітньої Програми фаховими компетентностями, якими повинен володіти здобувач ступеня вищої освіти «Бакалавр» є:
ФК 1. Володіння спеціальними знаннями загальних і часткових теорій мовознавства та літературознавства, наукових шкіл і напрямів філологічних досліджень.

ФК 2. Здатність реалізовувати сучасні підходи до організації та здійснення освітнього процесу згідно з вимогами педагогіки, психології, вікової фізіології й валеології, а також відповідно до норм безпеки життєдіяльності.

ФК 3. Здатність формувати в учнів предметні компетентності, застосовуючи сучасні підходи, методи й технології навчання іноземної мови та світової літератури.

ФК 4. Здатність здійснювати об’єктивний контроль і оцінювання рівня навчальних досягнень учнів з англійської мови та світової літератури, другої іноземної мови.  

ФК 5. Здатність до критичного аналізу, діагностики та корекції власної педагогічної діяльності з метою підвищення ефективності освітнього процесу. 

ФК 6. Здатність здійснювати професійну діяльність українською та іноземною мовами, спираючись на знання організації мовних систем, законів їх розвитку, сучасних норм їх використання.

ФК 7. Здатність використовувати потенціал полілінгвальної підготовки для ефективного формування предметних компетентностей учнів.

ФК 8. Здатність використовувати досягнення сучасної науки в галузі теорії та історії англійської мови, теорії та історії світової літератури та культури у процесі навчання. 

ФК 9. Здатність орієнтуватися у літературному процесі в історико-культурному контексті та використовувати знання іноземних мов і світової літератури для формування національної свідомості, культури, ціннісних орієнтацій учнів. 

ФК 10. Здатність інтерпретувати й зіставляти мовні та літературні явища, використовувати різні методи й методики аналізу тексту.

ФК 11. Здатність взаємодіяти зі спільнотами (на місцевому, регіональному, національному, європейському й глобальному рівнях) для розвитку професійних знань і фахових компетентностей, використання перспективного практичного досвіду й мовно-літературного контексту для реалізації освітніх цілей.
Четвертий модуль атестації здобувачів «Практичні аспекти другої мови (англійської)» визначає рівень сформованості фахових компетентностей студентів з другої іноземної мови: 
ФК 3. Здатність формувати в учнів предметні компетентності, застосовуючи сучасні підходи, методи й технології навчання іноземної мови та світової літератури.

ФК 4. Здатність здійснювати об’єктивний контроль і оцінювання рівня навчальних досягнень учнів з англійської мови та світової літератури, другої іноземної мови.  

ФК 5. Здатність до критичного аналізу, діагностики та корекції власної педагогічної діяльності з метою підвищення ефективності освітнього процесу. 

ФК 6. Здатність здійснювати професійну діяльність українською та іноземною мовами, спираючись на знання організації мовних систем, законів їх розвитку, сучасних норм їх використання.

ФК 11. Здатність взаємодіяти зі спільнотами (на місцевому, регіональному, національному, європейському й глобальному рівнях) для розвитку професійних знань і фахових компетентностей, використання перспективного практичного досвіду й мовно-літературного контексту для реалізації освітніх цілей.

І. ПЕРШИЙ МОДУЛЬ  АТЕСТАЦІЇ 
\ЗДОБУВАЧІВ СТУПЕНЯ ВИЩОЇ ОСВІТИ «БАКАЛАВР»
ЗМІСТ першого МОДУЛЯ 

Питання з теорії мови включаються до екзаменаційних білетів орієнтовно в такій пропорції: 
· Теоретична фонетика - 13%
· Теоретична граматика - 14 %
· Лексикологія – 17 %
· Стилістика – 20 %
· Історія мови – 17 %
· Країнознавство – 19 %
Теоретична підготовка здобувача вищої освіти вимагає знання основ теорії мови, її сучасного стану, охоплює знання структури та системи мови, правил та закономірностей її функціонування в процесі іншомовної комунікації., ґрунтовних знань загальних питань методики викладання німецької мови в середніх загальноосвітніх закладах різних типів; методики навчання основних розділів курсу іноземної мови (вивчення загальних відомостей про фонетику, лексику, граматику; навчання аудіювання; розвиток уміння читання, письма, монологічного та діалогічного мовлення); видів та форм контролю навичок та вмінь практичного володіння німецькою мовою; методики проведення позакласної та позашкільної роботи з німецькою мовою. 

Практичні вміння та навички здобувача включають аналіз шкільних програм і підручників; складання плану-конспекту уроку; володіння інноваційними освітніми технологіями; правильне оцінювання знань і навичок здобувачів середньої освіти за 12-бальною системою; організацію диференційованого навчання; підготовку здобувачів середньої освіти до конкурсів та олімпіад  та ін.
Розкриття питання з теорії мови передбачає змістовну, логічну, чітку, послідовну, виразну відповідь здобувача вищої освіти на теоретичне питання, вміння показати смислові, структурні, загальні та відмінні особливості мовних явищ  шляхом наведення  відповідних прикладів.

Відповідь на практичне питання передбачає вільне володіння іноземною мовою, а також здатність та готовність студента реалізувати одержані знання в своїй практичній діяльності.
ПРОГРАМА першогО МОДУЛЯ АТЕСТАЦІЇ ЗДОБУВАЧІВ СТУПЕНЯ ВИЩОЇ ОСВІТИ «БАКАЛАВР»
1. Теоретична фонетика

1.1. Фонетика як наука:

       - різновиди фонетики;

       - взаємозв’язок фонетики з іншими лінгвістичними науками.

1.2. Система фонем німецької мови:

       - класифікація німецьких голосних за їхніми диференційними ознаками;

       - класифікація приголосних.

1.3. Словесний наголос: поняття наголосу, його види.

1.4.  Інтонація:

          - визначення інтонації, її компоненти та функції; 

          - поняття синтагматичного та фразового наголосу.

2. Теоретична граматика

2.1. Основні поняття граматичної теорії:
                 - граматичне значення;
                 - граматична форма;
                       -  граматична категорія як синтез значення і форми.
     2.2. Частини мови: проблема класифікації частин мови.
2.3. Іменник та його основні граматичні категорії. 

2.4. Дієслово та його основні граматичні категорії.

2.5. Основні проблеми синтаксису. 

2.6. Основні одиниці синтаксису: словоформа, словосполучення. 
2.7. Речення як основна одиниця синтаксису. Особливості семантики речення. 

2.8. Система членів речення. 

2.9. Порядок слів у простому реченні та функції членів речення. 

3. Історія німецької мови. 

3.1. Періодизація історії німецької мови:
3.2. Коротка характеристика давньоверхньонімецького, середньоверхньо-німецького, нововерхньонімецького періодів та їх характерних ознак;

3.3. Роль Мартіна Лютера в становленні національної німецької мови;

3.4. Історичний розвиток та становлення артиклю в німецькій мові;

3.5. Історичний розвиток словникового складу мови;

3.6. Умлаут та його становлення у мові.
4.
Лексикологія
4.1 Слово як основна одиниця словникового складу і як мовний знак:
- визначення слова та його основні  ознаки;

- поняття і слово;

- особливості формування значення;
4.2. Словотвір – один з найпродуктивніших шляхів збагачення словникового складу мови:

- основні засоби словотвору: словоскладання, суфіксація, префіксація, конверсія, словоскорочення, звуконаслідування.
4.3. Семантичні класи слів у словниковому складі сучасної німецької мови.
4.4. Семантична деривація як один із шляхів поповнення словникового складу мови.

4.5. Запозичення: основні поняття та види, особливості адаптації запозичень у сучасній німецькій мові.  
4.6. Фразеологія як складова частина лексикології:

- сталі словесні комплекси як мовні знаки, їх характерні особливості та основні конституційні ознаки;

- класифікація фразеологічних одиниць та їх характеристика.
4.7. Сталі словесні комплекси нефразеологічного типу.

4.8. Основні проблеми лексикографії.
5. Стилістика

5.1. Система функціональних стилів у сучасній німецькій мові:

- різні підходи до класифікації стилів;

- визначення функціонального стилю;

- основні риси функціональних стилів.

5.2. Стилістичне значення:

- дефініція стилістичного значення;

- стилістичне забарвлення в системі мови та його компоненти;

5.3. Стилістична диференціація словника сучасної німецької мови;

5.4. Засоби образності та їх стилістична характеристика:

- порівняння;

- тропи та їх характеристика;

- епітети, їх класифікація та функції.

5.5. Стилістичний синтаксис:

                - стилістичний порядок слів;

                - типи речень та їх стилістична характеристика;

                - характеристика стилістичних експресивних засобів.
6. Країнознавство 

6.1. Політичний та державний устрій Німеччини;
6.2.  Національні символи Німеччини;
6.2. Система шкільної та вищої освіти в Німеччині.

6.4. ФРН та її роль у Євросоюзі;

6.5. Державний устрій Австрії.
6.6. Видатні люди Німеччини;

6.7. Культурно-історичні пам’ятки Німеччини; 

6.8. Напрями економічного розвитку Німеччини та німецькомовних країн; 

7. Методика навчання німецької мови
7. 1. Основні принципи освіти і зміни у навчанні іноземних мов. Державний освітній стандарт з іноземної мови.

7.2. Методика навчання іноземних мов і її завдання. Зв'язок методики з іншими науками.

7.3. Система навчання іноземної мови. Цілі навчання. Зміст навчання.

7.4. Принципи навчання. Методи і способи навчання.

7.5. Комунікативний підхід у навчанні іноземної мови.

7.6. Лінгвопсихологічні основи навчання іноземних мов.

7.7. Класифікація методів навчання іноземної мови.

7.8. Система вправ для формування навичок та вмінь мовлення.

7.9. Навчання граматичного матеріалу. Активний і пасивний граматичний мінімум, їх характеристика. Ознайомлення і автоматизація дій учнів з новими граматичними структурами активного мінімуму.

7.10. Рецептивні та репродуктивні вправи при навчанні фонетичного матеріалу. 

7.11. Навчання лексичного матеріалу. Активний, пасивний, потенційний словниковий запас. Прийоми ознайомлення учнів з новими лексичними одиницями.

7.12. Автоматизація дій учнів з новими лексичними одиницями.

7.13. Навчання фонетичного матеріалу: навчання звуків та інтонації німецької мови.

7.14. Навчання аудіювання. Характеристика аудіювання як виду мовленнєвої діяльності та уміння. Труднощі аудіювання.
7.15. Етапи навчання аудіювання. Система вправ для навчання аудіювання.
7.16. Навчання говоріння. Характеристика говоріння як виду мовленнєвої діяльності та уміння. Навчання діалогічного мовлення. Система вправ.
7.17. Суть і характеристика монологічного мовлення. Мовні особливості монологічного мовлення. Етапи навчання монологічного мовлення. Система вправ для навчання монологічного мовлення
7.18. Навчання читання. Характер текстів для читання. Навчання техніки читання.
7.19. Навчання читання як виду мовленнєвої діяльності. Читання як засіб навчання та його зв'язок з іншими видами мовленнєвої діяльності.
7.20. Навчання письма. Письмо та писемне мовлення. Вимоги до базового рівня володіння письмом. Навчання техніки письма.
7.21. Етапи навчання писемного мовлення. Зв'язок письма з іншими видами мовленнєвої діяльності . Письмо як засіб навчання та контролю.
7.22. Особливості навчання іноземної мови на початковому ступені навчання.
7.23. Особливості навчання іноземної мови на середньому ступені навчання.
7.24. Особливості навчання іноземної мови на старшому ступені навчання.
7.25. Вимоги до уроку іноземної мови.
7.26. Планування навчального процесу з іноземної мови.
7.27. Інтенсивне навчання іноземної мови.
7.28. Контроль у навчанні іноземної мови.
7.29. Позакласна робота з іноземної мови.
7.30. Вимоги до сучасного учителя іноземної мови
МОДУЛЬ З ТЕОРІЇ МОВИ ТА МЕТОДИКИ ЇЇ ВИКЛАДАННЯ
І Теоретичні питання

1. Періодизація історії розвитку сучасної німецької мови.

2. Державний устрій Австрії.
3. Поняття фонетичної бази. Особливості німецької фонетичної бази в  порівнянні з рідною мовою.

4. Типи словотвору у сучасній німецькій мові.

5. ФРН та її роль у Євросоюзі.

6. Семантична деривація та її види.
7. Семантичний аналіз словникового фонду сучасної німецької мови.
8. Дієслово та його основні категорії (характеристики).
9. Мартін Лютер та його внесок у розвиток німецької мови.

10. Функціональні стилі в сучасній німецькій мові. 

11. Класифікація та характеристика голосних сучасної німецької мови.

12. Умлаут та його історичний розвиток.

13. Система освіти в Німеччині. 

14. Проблеми частин мови в німецькій граматиці.

15. Словниковий склад сучасної німецької мови з точки зору стилістики.

16. Соціальна диференціація словникового складу сучасної німецької мови.

17. Національні символи Німеччини.

18. Граматичні категорії іменника та їх характеристика.

19. Політичні партії у ФРН.

20. Засоби образності в сучасній німецькій мові.

21. Запозичення як один із шляхів збагачення словникового складу німецької мови.

22. Фразеологічні одиниці сучасної німецької мови та їх структурно-семантична характеристика.

23. Особливості граматики та лексичного складу нововерхньонімецького періоду.

24. Типи речень та їх стилістична характеристика.

25. Типи та види інтонації в різних типах речень.

26. Іменник – розвиток та його становлення в історії німецької мови.

27. Історичний аналіз словникового складу сучасної німецької мови: архаїзми, історизми, неологізми.
28. Поняття про асиміляцію та гемінацію в сучасній німецькій мові.

29. Державний устрій ФРН.

30. Категорія часу у сучасній німецькій мові.
31. Основні принципи освіти і зміни у навчанні іноземних мов. Державний освітній стандарт з іноземної мови.
32. Методика навчання іноземних мов і її завдання. Зв'язок методики з іншими науками.
33. Система навчання іноземної мови. Цілі навчання. Зміст навчання.

34. Принципи навчання. Методи і способи навчання.

35. Комунікативний підхід у навчанні іноземної мови.

36. Лінгвопсихологічні основи навчання іноземних мов.

37. Класифікація методів навчання іноземної мови.

38. Система вправ для формування навичок та вмінь мовлення.

39. Навчання граматичного матеріалу. Активний і пасивний граматичний мінімум, їх характеристика. Ознайомлення і автоматизація дій учнів з новими граматичними структурами активного мінімуму.

40. Рецептивні та репродуктивні вправи при навчанні фонетичного матеріалу. 

41. Навчання лексичного матеріалу. Активний, пасивний, потенційний словниковий запас. Прийоми ознайомлення учнів з новими лексичними одиницями.

42. Автоматизація дій учнів з новими лексичними одиницями.

43. Навчання фонетичного матеріалу: навчання звуків та інтонації німецької мови.
44. Навчання аудіювання. Характеристика аудіювання як виду мовленнєвої діяльності та уміння. Труднощі аудіювання.
45. Етапи навчання аудіювання. Система вправ для навчання аудіювання.

46. Навчання говоріння. Характеристика говоріння як виду мовленнєвої діяльності та уміння. Навчання діалогічного мовлення. Система вправ.

47. Суть і характеристика монологічного мовлення. Мовні особливості монологічного мовлення. Етапи навчання монологічного мовлення. Система вправ для навчання монологічного мовлення

48. Навчання читання. Характер текстів для читання. Навчання техніки читання.

49. Навчання читання як виду мовленнєвої діяльності. Читання як засіб навчання та його зв'язок з іншими видами мовленнєвої діяльності.

50. Навчання письма. Письмо та писемне мовлення. Вимоги до базового рівня володіння письмом. Навчання техніки письма.

51. Етапи навчання писемного мовлення. Зв'язок письма з іншими видами мовленнєвої діяльності . Письмо як засіб навчання та контролю.

52. Особливості навчання іноземної мови на початковому ступені навчання.

53. Особливості навчання іноземної мови на середньому ступені навчання.

54. Особливості навчання іноземної мови на старшому ступені навчання.

55. Вимоги до уроку іноземної мови.

56. Планування навчального процесу з іноземної мови.

57. Інтенсивне навчання іноземної мови.

58. Контроль у навчанні іноземної мови.

59. Позакласна робота з іноземної мови.

60. Вимоги до сучасного учителя іноземної мови

ІІ. Практичні питання:
1.  Пізнання світу через подорожі.

2. Шлюб у сучасному суспільстві.
3. Найвизначніші наукові досягнення ХХ століття.      

4. Родинні звичаї та свята.

5. Німеччина: державний устрій, найбільші ландшафти, національні цінності країни.

6. Основні послуги, що надає Інтернет. 

7. Проблеми сучасної молоді.

8. Світ у дзеркалі мистецтва (література, кіно, театр, живопис).

9. Роль комп’ютера у сучасному житті.

10. Взаємовідносини «Батьки і діти»: взаємовідносини у родині.

11. Професія вчителя іноземної мови.

12. Роль та місце жінки у сучасному світі.
13. Берлін – культурний центр в Європі.

14. Видатні люди Німеччини.

15. Сторінками німецької історії.

16. Традиції, звичаї, свята Німеччини.

17. Нобелівські лауреати в галузі німецькомовної літератури.

18. Україна: державний устрій, найбільші ландшафти, національні цінності країни.

19. Київ – видатні пам’ятки культури.

20. Традиції, звичаї, свята України.

21. Освіта в Україні та Німеччині.

22. Видатні пам’ятники культури України.

23. Австрія – бажана ціль туристів.

24. Швейцарія – мальовничий куточок на карті Європи.

25. Європа в ХХІ столітті. Європейський Союз і Україна. 

26. Здоровий спосіб життя.

27. Книга як джерело розвитку духовної та інтелектуальної культури людини.

28. Тип людини, який мені найбільше імпонує.
29. Боротьба людства за мир та гуманні цінності.  

30. Іноземні мови у житті сучасної людини.
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КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ

А – відмінно (90-100 балів): 100-95% правильно виконаних завдань. 

Виставляється за умов виконання наступних вимог:

1. Перше (теоретичне) питання: глибокий та повний аналіз теоретичних положень, зрілість міркувань із теоретичних проблем, уміння охарактеризувати відповідні мовні явища, вміння навести вдалі приклади, аргументувати свою точку зору, обґрунтувати зазначене мовне явище, вдале використання наукового апарату та глибокі знання з мови.

2. Друге питання: Здобувач у повному обсязі викладає вивчений матеріал, дає правильні визначення понять, виявляє розуміння матеріалу, може обґрунтувати свої судження, застосувати знання практично, навести свої приклади, опрацював різні джерела інформації і творчо використав їх при відповіді, виявляє здатність до оригінальних рішень, та вміння аргументовано висловлювати свою точку зору. Володіння в повному обсязі базовим лексичним словником, передбаченим програмою. Здобувач вищої освіти використовує лексичні одиниці відповідно до заданої тематики; фразеологічні звороти; складні граматичні конструкції. Допускаються 1-2 граматичні та лексичні помилки. 

В – добре (82-89 балів): 94-76 % правильно виконаних завдань.

Виставляється за умов виконання наступних вимог:
1. Перше (теоретичне) питання: здобувач вищої освіти добре знає теоретичний матеріал, дає визначення понять, може обґрунтувати свої судження, може систематизувати набуті знання, добирає переконливі аргументи на підтвердження власного судження, володіє матеріалом при вирішенні практичних завдань. Допускаються 1-2 мовні помилки. 
2. Друге питання: Здобувач вищої освіти уміє висловлювати свою точку зору, вживати правильно граматичні конструкції. Викладання матеріалу без стилістичних огріхів та вміння висловити і логічно обґрунтувати свою точку зору на запропоновану тематику. Здобувач володіє в достатньому обсязі базовим лексичним словником, передбаченим програмою; активно вживає різноманітні структури, кліше та вирази. Допускаються 3-4 граматичні та лексичні помилки.
С – добре (74-81 бали): 80-75 % правильно виконаних завдань.

Виставляється за умов  виконання наступних вимог:
1. Перше (теоретичне) питання: здобувач вищої освіти добре знає теоретичний матеріал, дає визначення понять, може обґрунтувати свої судження, може систематизувати набуті знання, добирає переконливі аргументи на підтвердження власного судження, але допускає рід помилок мовного характеру. Допускаються 2-3 мовні помилки.
2. Друге питання: Здобувач уміє висловлювати свою точку зору із запропонованої теми. Володіння в достатньому обсязі базовим лексичним словником, передбаченим програмою; правильно вживає прості та складні граматичні конструкції. Допускається 4-5 граматичних та лексичних помилок.
D – задовільно (64 -73 бали): 74-51 % правильно виконаних завдань.

Виставляється за умов виконання наступних вимог:
1. Перше (теоретичне) питання: Викладення матеріалу не в повному обсязі, неглибоке володіння теоретичним та практичним матеріалом; приклади, які наводить студент не зовсім переконливі. Допускаються 4-5 мовних помилок.

2. Друге питання: Здобувач вищої освіти розкрив тему без використання активного та пасивного, лексичного та граматичного матеріалу. Здобувач висловлює особисте ставлення до проблеми фрагментарно. Допускаються 5-7 помилок.

E – достатньо (60-63 бали): 50-40 % правильно виконаних завдань.

Виставляється за умов виконання наступних вимог:
1. Перше (теоретичне) питання: досить поверхове викладання матеріалу, неповне розкриття суті даного мовного явища, відсутні або є лише частково приклади до аналізованого мовного явища. Допускаються 5-6 мовних помилок.

2. Друге питання: Здобувач вищої освіти володіє обмеженим лексичним та граматичним мінімумом, не вживає складних граматичних конструкцій. Здобувач не дотримується правил порядку слів у реченні, виявляє порушення правильності утворення та адекватності вживання граматичних форма, які суттєво впливають на зміст висловлювання. Допускаються 7-9 мовних помилок.

FX – незадовільно (35-59 балів): менше 40 % правильно виконаних завдань
Виставляється за умов  виконання наступних вимог:
1. Перше (теоретичне) питання: здобувач вищої освіти не володіє будь-яким теоретичним матеріалом, не вміє навести жодного прикладу, не знає наукової термінології. Допускається більш ніж 7 мовних помилок.

2. Друге питання: здобувач не вміє висловити та аргументувати свою точку зору на запропоновану тему через недостатній словниковий обсяг. Обсяг висловлювання не відповідає нормативам; відсутність будь-яких кліше та виразів, порушені правила порядку слів у реченні та утворення граматичних форм; одноманітність вжитих граматичних структур; здобувач вищої освіти допускає значні стилістичні огріхи. Допускається більш ніж 9 мовних помилок.
ІІ. ЧЕТВЕРТИЙ МОДУЛЬ АТЕСТАЦІЇ ЗДОБУВАЧІВ 
СТУПЕНЯ ВИЩОЇ ОСВІТИ «БАКАЛАВР»
ЗМІСТ ЧЕТВЕРТОГО МОДУЛЯ
Атестація здобувачів з другої іноземної мови передбачає перевірку і оцінку сформованості комунікативної компетентності, що складається  з трьох основних блоків – мовної, мовленнєвої та соціокультурної компетентностей. Сформованість вищеозначених компетентностей виявляється у здатності та готовності здобувачів реалізувати здобуті знання та вміння в майбутній професійній діяльності. 
Атестація здобувачів повинна  продемонструвати вільне володіння другою іноземною мовою в обсязі програмних вимог (біля 4500 лексичних одиниць для вживання в продуктивних та рецептивних видах мовленнєвої діяльності) та сформованість умінь і навичок здобувачів вищої освіти  з практичного курсу другої мови, що передбачає підготовку доповіді на задану тему.
Атестація має виявити, якою мірою здобувачі оволоділи усною та писемною формами другої мови. Здобувачі мають продемонструвати володіння орфоепічною, лексичною та граматичною нормами другої  іноземної мови, уміти правильно реалізувати ці норми в різних видах мовленнєвої діяльності та в різних комунікативних ситуаціях, а також володіти, виходячи з обраної спеціальності, практичними знаннями, вміннями і навичками для роботи вчителями другої мови в середніх навчальних закладах освіти України.
Атестація з другої мови виявляє вміння здобувачів: 

· повною мірою реалізовувати комунікативний намір;
· правильно вживати широкий спектр лексичних одиниць з урахуванням комунікативної ситуації;
· грамотно використовувати в писемному мовленні фразеологічні звороти та кліше;
· адекватно добирати граматичні форми (часові форми дієслова, модальні допоміжні дієслова, дієслова - зв’язки, іменники, прикметники тощо;
· систематизувати інформацію;
· підбирати доречні приклади;
· висловлювати власні судження з приводу проблеми, що висвітлюється в доповіді;

· логічно та послідовно структурувати висловлювання;

· робити самостійні аргументовані висновки.

ПРАКТИЧНИЙ МОДУЛЬ 
​ТЕМИ
1. Проблеми сучасної сім’ї.
2. Проблема «батьків» і «дітей» у сучасному суспільстві
3. Традиції у Великобританії, США та Україні
4. Королівська британська сім’я
5. Риси характеру та звички людей, що найбільше Вам імпонують чи дратують Вас
6. Типажі британців, американців та українців
7. Типи помешкань у Британії та США.
8. Здорове харчування як компонент здорового способу життя
9. Гастрономічні смаки моєї сімї 
10. Можливості працевлаштування для студентів після закінчення університету
11. Переваги та недоліки професії вчителя
12. Мегаполіс як центр розвитку особистості 
13. Майбутнє українського села 
14. Екстремальні погодні умови та природні катаклізми
15. Вплив погоди на настрій та самопочуття людини 
16. Сучасна мода як засіб вираження індивідуальності 
17. Захист тварин у сучасному світі
18. Сучасний театр: від традиційного до експериментального 
19. Сучасне кіномистецтво: його жанри, тематика та проблеми
20. Перспективні можливості аеропорту Херсон 
21. Види та типи готелів 
22. Проблема охорони здоров’я у Великобританії та в Україні
23. Епідемія як загроза людству: альтернативні підходи до лікування 
24. Відомі політичні фігури в історії США, Великобританії, України 
25. Інавгурація: історія, особливості, традиції
26. Професія судді: переваги та недоліки
27. Виховання дітей засобами масової інформації
28. Соцмережі як основні джерела інформації в Україні, США, Великобританії 
29. Законопорядок в Україні та США
30. Уподобання молоді 
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КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ

Оцінка "(А) відмінно" (90-100 балів) виставляється за умов виконання таких вимог:
 Розмовна тема: здобувач вищої освіти у повному обсязі викладає вивчений матеріал, дає правильні визначення понять, виявляє розуміння матеріалу, може обґрунтувати свої судження, застосувати знання практично, навести свої приклади, опрацювавши різні джерела інформації і творчо використавши їх при відповіді, виявляє здатність до оригінальних рішень та вміння аргументовано висловлювати свою точку зору. Володіння в повному обсязі базовим лексичним словником, передбаченим програмою. Допускаються 1-2 граматичні та лексичні помилки.
Оцінка "(В) добре" (82-89 балів) виставляється за умов виконання таких вимог:
Розмовна тема: вміння висловлювати свою точку зору, вживати правильно граматичні конструкції. Викладення матеріалу без стилістичних огріхів та вміння висловити й граматично обґрунтувати свою точку зору. Володіння в достатньому обсязі базовим лексичним словником, передбаченим програмою. Допускаються 3-4 граматичні та лексичні помилки. 
Оцінка " (С) добре" (74-81 бали) виставляється за умов виконання таких вимог:

 Розмовна тема: вміння висловлювати свою точку зору. Володіння в достатньому обсязі базовим лексичним словником, передбаченим програмою. Допускаються 4-5 граматичні та лексичні помилки.
Оцінка " (D) задовільно" (64-73 бали) виставляється за умов виконання таких  вимог:
Розмовна тема: тема розкрита без використання активного та пасивного, лексичного та граматичного матеріалу. Студент висловлює особисте ставлення до проблеми поверхово. Допускаються 5-7 помилки.
Оцінка " (E) задовільно" (60-63 бали) виставляється за умов виконання таких  вимог:

Розмовна тема: студент подає матеріал, без аргументації своїх висновків, без своїх прикладів і не завжди адекватно використовує знання в практичній частині. Допускаються 7-8 мовні помилки.
Оцінка " (FX) незадовільно" (35-59 балів) виставляється за таких умов:
Розмовна тема: невміння висловити та аргументувати свою точку зору на запропоновану тему через недостатній словниковий запас. Допускається більше, ніж 8 мовних помилок.
Оцінка " (X) незадовільно" (1-34 бали) виставляється за таких умов:
Розмовна тема: невміння висловити та аргументувати свою точку зору на запропоновану тему через недостатній словниковий запас та незнання програмного матеріалу. Допускаються грубі мовні та граматичні помилки.
